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The Additional Act of Lisbon (March 21, 1885) modifying the De­
tailed Regulations for the execution of the Convention of P<;1,ris 
(June l, 1878). 

REGULATIONS OF DETAIL AND ORDER. 

UNION POST ALE UNIVERSELLE. 

Contracting conn.. Acte Additionnel de Lisbonne au 
tries. Reglement de Detail et d' Ordre 

pour l' Execution de La Conven­
tion du ler Juin 1878 cqnclu 
entre L' Allemagne, Les Etats­
Unis d'Amerique, La Repu­
blique Argentine, L' Autriche­
Hongrie, La Belgique, La Bo­
livie, • Le Bres,il, La Bulgarie, 
Le Chili, Les Etats-Unisde Co­
lombie, La Republique de Costa 
Rica, Le Danemark et Les Co­
lonies Danoises, µa Repub]ique 

Regulation& 

• Dominicaine, l' Egypte, l' Equa­
teur, 1! Espagne et les Colonies 
espagnoles, la France et les Cq­
lonies Fran<;aise&, La Grande­
Bretagne et diverses Colonies 
Anglaises, le Canada, L' Inde 
Britannique, La Grece, Le 
Gtwtemala, la Republique de 
HaUi, Le Royaume de Hawai, 
La Republique du Honduras, 
L'Ital-ie, Le Japon, La Repu­
blique de Liberia, Le Luxem­
bourg, Le .1.lfexique, Le Mon­
tenegro, Le Nicaragua,, Le Pa­
raguay, Les Pays-Bas et les 
Colonies Neerlandaises, Le Pe­
rou, La Perse, Le Portugal et les 
Colonies Portugaises, La Rou­
manie,LaRussie, Le Salvador, 
La Serbie,Le Royaume deSiam, 
La Suede et N orvege, La Suisse, 
La T,urqitie, L'Uruguay, et 
Les Etats-Unis de Venezuela. 

L::is soussignes, vu l' Article 
XXXIV du Reglement de detail 
et d'ordre pour !'execution de la 
Conventiondn 1er Juin 1878, sont, 
au nom de leurs Administrations 
resI>_ectives, convenusd'av.portera 
ce Reglement les modifications 

UNIVERSAL POSTAL UNION. 

Additional Act. of Lisbon to the 
Regulations of Detail and Or- • 
der for the execution of The 
Con11enfion of the 1st .of June 
1878 concluded between Ger­
many, the United States of 
America, the Argentine Re­
public, Austria-Hungary, Bel-

' gium, Bolivia, Brazil, Bul­
garia, Chi1i, the United States 
of Colombia, the Republic of 
Costa Rica, Denmark and the 
Danish Colonies, the Domini­
can Republic, Egypt, Ecuador, 
Spain and the Spanish Col­
onies, France and the French 
Colonies, Great Britain and 
various British Colonies, Can­
ada, British India, Greece, 
Guatemala, the Republic of 
Haiti, the Kingdom of Hawaii, 
the Republic of Honduras, 
Italy, Japan, the Republic of 
Liberia, Luxemburg, Mexico, 
Monteneg1·0, Nicaragua, Para­
guay, the Netherlands and the 
Netherland Colonies, Peru, 
Persia, Portugal and the Por­
tuguese Colonies, Roumania, 
Russia, Salvador, Servia, the 
Kingdom of Siam, Sweden 
and Norway, Switzerland, 
Turkey, Uruguay, and the 
United States of Venezuela. 

. 
The undersigned, in accordance 

with Article XXXIV of the Regn­
lations of detail and order for the 
execution of the Convention of the 
1st of June 1878, have, in the 
name of their Administrations, 
agreed to make the following mod-
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suivantes, qui seront executoires 
a partir du pr Avril 1886: 

1. 

L'article III est complete par la 
disposition suivante, qui en for-
mera le -1• alinea: . 

3°. Celui qui est etabli pour le 
transport des depeches par chemin 
de fer entre Colon et Panama. 

2. 

ifications in these Regulations, 
which will take effect on the 1st of 
April, 1886 : 

1. 

Article III is completed by the 
following provision, which will 
form its 4th paragraph: 

3d. That which is established for 
the conveyance of mails by rail­
road between Colon and Panama. 
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Article ill. 

New paragraph. 

Le tableau des equivalents figurant a l'article IV est remplace par Tableofequivalents. 

le tableau ci-apres: 

Pays de !"Union. 25 centbnes. 

Allemagne .............................. .. 
Argentine (Republique1 .................. . 

tf;~~~~~~~~~-:::::: :: : : : : : :: : : :: :: : : :: 
2()pfennig ....... . 
8centavos ....... . 
10kreuzer ...... .. 
5 centavos ...... .. 

Br~sil .................................... . 100 reis .......... . 

~~a:::::::::::::::::::::::::::::::::::: 5 cents ........... . 
5 centavos ....... . 

Costa-Rica........................ . .... .. S centavos ....... . 
Danemark .............................. . 2() ore ........... .. 
Colonies Danoises: 

Grrenland ............................ . 20 ore ............ . 
Antilles Danoises ..................... . 5 cents ........... . 

Dominicaine (Rlipublique) . . . . . . ......... . 

~=~.;~;:::::::::::::::::::::: 
Cuba et Porto-Rico .................. . 

5 centavos ....... . 
1 piastre ......... . 
5centavos ....... . 

5 centavos ....... . 

:Pra:U~!~P,f;::~-~~:::::::::::::::::::: 
tlats-1:- uis de Colom'V;ie ................... . 

5 centimos de peso 
5cents .......... . 
5 centavos ....... . 

Grande-Bretagne ......................... . 
Colonies Anglaises: 

2½ pence ......... . 

2½ pence ....... . 

10 centimes. 

10 pfennig ....... . 
4 centa ,·os ...... . 
5kreuzer ........ . 
2 centavos ....... . 
50 reis ........... . 
2 cents ........... . 
2centavos ....... . 
2 centavos ....... . 
lOore ........... . 

lOore ........... . 
2cents .......... . 
2centavos ....... . 
2()pams •••••••••• 2centavos ....... . 

5 centimes. 

5 pfe-nnig. 
2centavos. 
3kreuzer. 
1 centavo. 
25 reis. 
1 cent. 
1 centavo. 
1 centavo. 
5 ore. 

5ore. 
1 cent. 
1 centavo. 
10 paras. 
1-centavo. 

2 centavos . . . . . . . . l centavo. 
2 centimos de peso l centimo de peso. 

~ ~~t:~-.;,;: :: : : :: :1 ~ :;:;~~avo. 
l penny. . . . . . . . . . . ½ penny. 

1 penny.. . . . . . . . . . ½ penny. Antigue, Bahamas (iles\ Barbade, Ber­
mudes, Cote d·0r, Dominique. Falk­
land iiles"i, Gambie, Grenade, Hondu­
ras, Jamaique, Lagos, Montserrat, 
Nevis, St.-Chrjstophe, Ste-Lucie, 
St.-Vincent, Sierra-Lwne, Tabago, 
Trinitl\, Tllrques (iles), et Vierges(ile). 

Gnyane an~laise, Hong-Kong, La­
boan, Straits-Settlements et Terre­
Nen ve. 

5 cents............ 2 cents............ 1 cent. 

)Iaurice (ile) et dlipendances . . . . . ... . 
Chypre ................................... . 

10 cent. de ronple . 
2 piaRtres ou 80 

paras. 
Ceylon. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 cent. cle rouple .. 
Guatemala ............................... 5 centavos ....... . 
Halli ...................................... 1 5 centavos de pi• 

I astre. 
Hawai ..................................... 5 cents ........... . 
Honduras (R~publique du) ................ 5 centavos ....... . 

}j~E:~~tt:: :::: ::: ::: ::::: :: :: : : :: : i::::::::::::: 
f ~: ~; ~ j ~ i; ~ i;; j ij ~ i;; i; ~ i; ii j i ~ ~ ~ i ~f£ ::L2~. 
Pays.Bas et Colonies noorlandaises..... . . 12½ cents ......... . 
Peron. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 centavos ....... . 
Perse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 6 sbahis. . . . . . ... . 
Portugal et Colonies portugai8es, 8BOf 50 reis ........... . 

rinde portugaille. 

l:TTT~;\j;;(;~;;;;;;;;;;;;;~;~ t~f frf+ 
i=,.:::::·::::::::::::::::::::::::::::: :>.=os<ie• 

tre. 

4 cent. de roupl" .. 
l piastre Oil 40 

paras. 
5 cent. cle rouple .. 
2centavos.. . . 
2 centavos de pi-

astre. 
2cents ........... . 
2centavos . ...... . 
tanna ........... . 
2sen ... ......... . 
2 cents .......... . 
2 centavos ....... . 
5 soldi .......... . 
2 centavos ....... . 
lOore .......... .. 
2centavosdepeso. 
5cents ........... . 
2 centavos ....... . 
2sbahis .......... . 
00 rels ........... . 

tOreis ........... . 
3kopeks ..... ·-·· 
2 centavos de peso. 
3 atts ............ . 
10 6re ............ . 
OOparas ........ .. 
2centavos de pias­

tre. 

2 cent. lie roupie. 
t piastre OU Iii() 

paras. 
2i cent. de rouple. 
1 centavo. 
1 centavo de pi-

a.."11:re. 
1 cent. 
1 centavo. 
tanna. 
1 sen. 
1 cent. 
1 centavo. 
3 soldi. 
l centavo. 
5 ore. 
1 centavo de peso. 
2½ cents. 
1 centavo. 
1 sbahi. 
10 reis. 

5 reis. 
2kopeks. 
1 centavo de peso. 
lt att. 
5 ore. 
lOparas. 
l centavo de pia&­

tre. 
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2. 

Table of equivalents. The table of equivalents given in Article IV is replaced by the fol­
lowing table: 

Countries of the Union. 25 centimes. 10 centimes. 5 centimes. 

Germany . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2() pfennig ... ~ ... . 
.Argentine Republic........................ 8 centavos ....... . 

10 pfennig ....... · 15 pfennig. 
4 centavos........ 2 centavos . 
5 kreuzer . . . . . . . . 3 kreuzer. t=-~~~:.::: :: : : : : : : :: : : : : : : :: : : : : : ~0c!:~~: :: : : : :: 

Brazil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 reis .......... . 
2 ce~tavos........ 1 cenpwo. 
50 re1s . . . . . . . . . . . . 25 re1S. 

Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 cents .......... . 
Cbili..... . ................................ ·5 centavos ....... . 

2 cents. . . . . . . . . . . . 1 cent. 
2 centavos........ 1 centavo. 

Costa Rica................................. 5 centavos ....... . 
Denmark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 ore ............ . 

2 ~ntavos ........ 1 ?."ntavo. 
10 ore ... : ......... 5 ore. 

Danish Colonies : 
Greenland ............................ . 
Danish Antilles ....................... . 

Dominican Republic ...................... . 

~fuicir:::::::: : .. : : : : : : : : : : :: ·:::::::: :: : 
Spatrlsh Colonies : 

Cuba and Porto Rico . : ............... . 
Philippine Islands .................... . 

United States of America ................. . 
United States of Colombia ............... . 
Great Britain .............................. . 
British Colonies : 

Antigua, Bahamas, Barbados, Ber­
muda, Gold Coast, Dominica, Falk­
land Islands, Gambia, Grenada,. 
Honduras, Jamaica, Lagos, Mont-
serrat, Nevis, St. Christoph, St. 
Lucia, St. Vincent, Sierra Leone. 
Tobago. Trinidad, Turk's Islands, 
v· • lslands-

Brit~ Gmana. Hong-Kong, Labuan, 
Straits Settlements and Newfound-

2() ore ............ . 10 ore ............ . 
5 cents ........... . 2 cents ........... . 
5 centavos ....... . 2 centavos ....... . 
1 piastre ......... . 
5centavos ....... . 

2()paras ......... . 
2centavos ....... . 

5 centavos . . . . . . . . 2 centavos ....... . 
5 centimos de peso 2 centimos de peso 
a cents. . . . . . . . . . . . 2 cents ........... . 
5 centavos ........ • 2 centavos ....... . 
2l pence . . . . . . . . . . 1 penny .......... . 

2l pence .......... 1 penny .......... . 

5 ore. 
1 cent. 
1 centavo. 
l0paras. 
1 centavo. 

l centavo. 
1 centimo de peso. 
1 cent. 
1 centavo. 
½penny. 

♦ penny. 

5 cents ............ 2 cents ............ 1 cent. 

laiid. . . • 
Maurithls and dependencies........... 10 cent. de roupie. 

Cyprus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 piastres or 80 
4 cent. de roupie .. 
1 piaStre or 40 

2 cent. de roume. 
♦ piastre or ~ pa-

14i:::t de roupie. 
5centavos ....... . 
5 centavos de pi-

&8~1;;.;;;.j;.;: ::: : : : ::: : : :: ::::: :: : : ::: : : : : : : 
Haiti. ..................................... . 

5~eroupie .. 
2centavos ....... . 
2 centavos de pi-

astre. astre. 
Hawaii ................................... . Scents ........... . 2cents ........... . 

5 centavos ....... . 
2annas .......... . 

Honduras (Republic of) ................... . 
British India. . . . . . . . . . . . . ................ . 

2centavos ....... . 
tanna ........... . 

5sen ............ . 
5cent& .......... . trc:Ja:::::::::::::::::::::::::::::::::::: 2i,en ............. . 

2 cents ........... . 
Mexico ................................... . 5 centavos ....... . 2centavos ....... . 

10 soldi .......... . 
5 centavos ....... . 
i!Oilre ............. . 
5centavosdepeso 
12+ cents ......... . 

w:::i~.:::·:::::::::::::::::::::::::::: 
Norway ................................... . 
Pa~y ................................. . 
Netherlands and Netherland Colonies .... . 

5 soldi ......... • .. . 
2centavos ....... . 
101ire ............ . 
2centavos de peso 
11 cents ........... . 

11 centavos ....... . 
6shabis ..... ..... . 

Peru.. . ................................ . 
Persia .................................. : .. 

2centavos ....... . 
2shahis •••• •••••• l!Orels ........... . Portugal and Portuguese Colonies, except 

Port~India. 
Portuguese IndJa . . . . . . . ................. . 
Russia .................................... . 
Salvador ................................. . 
Siam ..................................... . 
Sweden ................................... . 

00 rels ........... . 
2 tangas . . . . . . . . . . 10 reis ........... . 
7 kopeks.. . . . . . . . . 3 kopeks ......... . 
llcentavosdepeso 2centavosdepeso 
7♦ atts . . . . . . . . . . . . 3 atts ............ . 
00 ore ............. 10 ilre ............ . 

Turkey···································· Uruguay ................................. . 
40 paras . . . . . . . . . . 00 paras ......... . 
5 centavosde pias- 2centavosdepfas-

tre. .......... ... tre. 

3. 3. 

ras. 
2t cent. de roupie. 
lcentavo. 
1 centavo de pi-

astre. 
1 cent. 
1 centavo. 
tanna. 
1 sen. 
1 cent. 
1 centavo. 
3 soldi. 
1 centavo. 
5ore. 
1 centavo de peso. 
2t cents. 
1 centavo. 
1 sbahl. 
l0reis. 

5reis. 
2kopeks. 
1 centavo de peso. 
1♦ att. 
5!Sre. 
l0paras. 
1 centavo de pias­

tre. 

Article VI. Le §. 4 de l' Article VI r~oit la 
redaction suivante: 

Paragraph 4 of Article VI will 
read as follows : 

Registered articles. 4. -Les ob jets recommandes doi­
vent porter une etiquette ou l'em­
preinte d'un timbre reproduisant, 
d'une maniere apparente, la lettre 
majuscule R en caracteres ro­
mains, chaque Office ayant d'ail­
leurs la faculte d'ajouter a la let­
tre R la marque speciale (l'indi-

4.-Registered articles must 
bear a label or impression of a 
stamp, showing in a distinct man­
ner, the caJ.>ital letter R in Roman 
text, it bemg left optional with 
each office to add to the letter R 
the special mark (indication of 
office of origin, or country of ori-
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cation du nom du bureau d'ori­
gine ou <lu pays d'origine, du 
numero d'ordre, etc.) qui lui con­
viendra. 

11 est intercale entre les § ~ 5 et 
6 du meme article le paragraphe 
suivant: 

5 bis.-Les envois a remettre 
par expres sont frappes d'un tim­
bre por~ant en gros caracteres le 
mot" Expres ". Les Administra­
ticns sont toutefois autorisees a 
remplacer ce timbre par une eti­
quette imprimee OU var une in­
scription manus0rite et soulignee 
en crayon de cou1eur. 

4. 

L'article IX est modifie comme 
suit: 

IX. 

Feuilles d'avis. 

1.-Les feuilles d'avis accom­
pagnant les depeches echangees 
entre deux Administrations de 
l'U nion sont conformes au modele 
A joint au present Reglement. 

Dans les relations par mer ·qui, 
bien que periodiques et regulieres, 
ne comportent pas d'echange quo­
tidien ou a jour fixe, les bureaux 
expediteurs doivent numeroter 
leurs feuilles d'avis d'apres une 
serie.annuelle par chaque bureau 
d'origine et pour chaque bureau 
de destination, en mentionnant 
autant que possible, sur la feuille 
d'avis, le nom du paquebot ou du 
batiment qui emporte la depeche. 

2.--Les objets recommandes sont 
inscritsauNo.1 dela feuilled'avis 
avec les details suivants: je nom 
du bureau d'origine, le nom du 
destinataire et le lieu de destina­
tion, ou seulement le nom du bu­
reau d'origine et le numero d'in­
scription de l'objet a ce bureau. 

Les envois a faire remettre par 
expres sont inscrits en nom bre au 
tableau 1 de la fenille d'avis. 

Les a vis de reception se rappor­
tant a des objets recommand~s in­
scrits an Tableau 1 de la fenille 
d'avis, sont mentionnes par les 
let~s A. R. ~ en regard des 
obJets dont il s'agit, dans la co­
lonne des observt1tions de ce ta­
bleau. 

gin, number of order, &c.) which 
it shall deem proper. • 

Between paragraphs 5 and 6 of 
the same article, the following 
paragraph is inserted : 

5 bis.-Articles to be delivered 
by express are stamped with a 
stamp showing in large letters the 
word "Express". The Adminis­
trations are, however, authorized 
to substitute for this stamp a 
printed label or an inscription in 
manuscript underscored with a 
colored pencil. 

4. 

Article IX is modified as fol­
lows: 

IX. 

Letter Bills. 

1. The letter bills accompany­
ing the mails exchanged between 
two Administrations of the Union 
are in conformity with the model 
A annexed to the present regula­
tions. 

In the intercourse by sea which, 
though periodical and regular, 
does not allow a daily exchange, 
or an exchange on a fixed day, 
the dispatching officers must 
number their letter-bills in an 
annual series for each office of 
origin, and for each office of des­
tination, giving as far as possible, 
on the letter bill, the name of the 
steamer or vessel which carries 
the mail. 

2. The registered articlese are en­
tered in No. 1 of the letter bill, with 
the following details: The name 
of the office of ori~, the name of 
the addressee, and the place of des­
tination, or simply the name of the 
office of origin and the number 
given to the article at that office. 

The articles to be delivered by 
express are entered bynumber in 
Table No. 1 of the Letter Bill. 

Return-Receipts relating to reg­
istered articles entered in Table 1 
of the Letter Bill, are indicated 
by the letters A. R. placed oppo­
site the articles in question, in the 
column of obseiVations of this 
table. • 
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Express delivery. 

Article IX. 

Letter bills. 

Sea mails. 

Registered articles. 

Express articles. 

Return receipts. 
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Special 
list. 

Les avis de reception sont co1i-
. formes ou analogues au modele 
A bis ci-annexe. Ils doivent etre 
formules en fran<;ais ou porter 
une traduction sublineaire en 
cette langue. 

Les avis de reception en retour 
sont inscrits au tableau precite, 
soit individuellement, soiten bloc, 
suivant que ces avis sont plus ou 
moins nombreux. 

registered • 3.-Lorsque le nombre des ob­
jets recommandes expedies habi­
tuellement d'un bureau d'echange 
a un autre le comporte, il peut 
etre fait usage d'une liste speciale 
et detachee, pour remplacer le 
tableau No. I de la feuille d'avis. 

Closed mails. 4.-AutableauNo. Iloninscrit, 
avec les details que ce tableau 
comporte, les depeches closes in­
serees dans l'envoi direct auquel 
la feuille d'avis se rapporte. 

5.-On indique, a l'angle droit 
superieur de la feuille d'avis, le 
nombre de paquets ou de sacs de­
taches dont se compose chaque 
expedition pour une meme desti­
nation. 

6.-Lorsqu'il est juge neces­
saire, pour certaines relations, de 
creer d'autres tableaux ou rubri­
ques sur la feuille d'avis, la me­
sure peut etre realisee d'un com­
mun accord entre les Administra­
tions interesees. 

7.-Lorsqu'un bureaud'echange 
n'a aucun objet a livrer a un bu­
reau correspondant, il n'en doit 
pas moins envoyer, dans la forme 
ordinaire, une depeche qui secom­
pose uniquement de la feuille 
d'avis. 

8.-En cas de depeches closes 
confiees par une Administration 
a une autre, pour etre transmises 
au moyen de batiments de com­
merce, le nombre de lettres et au­
tres objets est indique a la feuille 
d'avis ou sur l'adresse de ces de-

. peches. 
5. 

Artiele x. L'article X est modifie comme 
suit: 

Les §§ 1 et 2 porteront desor­
mais: 

Sera!'llte pac~ets 1.-Lesobjetsrecommandes, les 
~i~_registered articles, a vis de reception qui s'y rappor-

tent, les envois exl>res, et, s'il y a 
lieu, la liste s~ciale prevue au 
paragraphe3 de !'article IX, sont 

The Return Receipts are in con­
formity with or analogous to the 
model A bis annexed hereto. 
They must be formulated in 
French or bear an interlinear 
translation in that language. 

Return-Receipts when return­
ed, are entered in said Table, 
either individually or collect­
ively, according as these receipts 
are more or less numerous. 

3.-When the number of regis­
tered articles forwarded habitu­
ally from one exchange office to 
another, allows it, a special and 
separate list may be used in place 
of Table No. I of the Letter Bill. 

4.-In Table No. II are entered, 
with the details which this Table 
requires, the closed mails com­
prised in the direct dispatch to 
which the Letter Bill relates. 

5.-The number of separate 
packets or sacks comprised in 
each dispatch for one and the 
same destination is indicated in 
the upper right hand corner of 
the Letter Bill. 

6.- When it is deemed neces­
sary, for certain relations, to make 
other tables or headings upon the 
Letter Bill, the measure mav be 
accomplished by mutual agree­
ment between the Administra­
tions interested. 

7.- When an exchange office has 
no article to forward to a corre­
sponding office, it must nevm-the­
less send, in the ordinary form, a 
mail which is composed solely of 
the Letter Bill. 

8.-In case closed mails are sent 
by one Administration to another, 
to be forwarded by merchant ves­
sels, the number of letters and 
other articles is indicated in the 
Letter Bill or on the address of 
these mails . 

5. 

Articie X is modified as fol­
lows: 

Paragraphs 1 and 2 will hence­
forth read as follows: 

1.-Registered articles, Return­
Receipts relating thereto, articles 
sent by express, and, if there be 
one, the special list specified in 
paragraph 3 of Article IX, are 
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reunis en un paquet distinct, qui 
doit etre convenablement enve­
loppe et cachete de maniere a en 
pr~erver le contenu. 

2.-Ce paquet, attache a la 
feuille d'avis, est place au centre 
de la depeche. 

Il est ajoute a la fin de cet arti­
cle le paragraphe suivant: 

5.-Les avis de reception en re­
tour sont places dans une enve­
loppe, par l' office distributeur des 
objets recommandes auxquels ces 
avis se rapportent. Ces envelop­
pes, revetues de la mention: "A vis 
de reception en retour; Bureau de 
poste de --- Pays---" sont 
soumises aux formalites de la re­
commandation et acheminees sur 
leur destination comme des objets 
recommandes ordinaires. 

6. 

L'article XI re<;oit la redaction 
suivante: 

XI. 

placed together in a separate 
packet, which must be suitably 
inclosed and sealed so as to pre 
serve its contents. 

2.-This packet with the Letter 
Bill around it, is placed in the 
center of the mail. 

At the end of this article the 
following paragraph is added: 

5.-Return Receipts in course 
of return are placed in an envelope 
by the office distributing the reg­
istered articles to which these re­
ceipts relate. These envelopes 
bearing the inscription: '' A-vis 
de reception en retour (Return 
Receipt returned); Bureau de 
poste de -- Pays -- (Post 
office of--- country--)" are 
subjected to the formalities of 
registration, and are forwarded 
to destination as other registered 
articles 

6. 

Article XI reads as follows: 

XI. 

Return receipts. 

Article XI. 

Indemnilepourlaperted'unenvoi Indemnity for the loss of a regis-
recommande. · tered article. 

Lorsque l'indemnite due pour la 
perte d'un envoi recomm~nde a ete 
payee par une Administration, 
pour le compte d'une autre Ad­
ministration rendue responsable, 
celle-ci est tenue d'en rembourser 
le montant dans le delai de trois 
mois apres a vis du payement. Ce 
remboursement s'effectue, soit au 
moyen d'un mandat de poste ou 
d'une traite, soit en especes ayant 
cours dans le pays crediteur. 

7. 

L'article XII est modifie comme 
, suit: 

Le § 1er portera dorenavant: 

1.-En regle generale, lesobjets 
qui composent les de1>eches doi­
vent etre classes et enliasses par 
nature de correspondances, en 
separant les objets affranchis des 
objets non ou insuffisamment af­
franchis. 

Le mot "interieurement" est 
supprime au commencement du§ 

· When the indemnity due for the Inde!llnity for. loss . . l h of registered articles. loss of a registered artic e as been 
paid by one Administration, on be-
half of another Administration 
which has become responsible, the 
latter Administration is obliged to 
reimburse the amount within a 
period of three months after hav-
mg been advised of the payment. 
This reimbun,ement is made 
eith.er by a money order, or a 
draft, or in specie current in the 
creditor country. 

7. 

Article XII is modified as fol- Article XIL 

lows: 
The 1st paragraph will here­

after read: 
l..:_As a general rule, the arti- C_lassiflcationof 

l f hi h h il . t mail matter. 
C es O W C t e ma S cons1s · 
must be classified and put up in ✓ 
bundles according to the nature 
of the correspondence, separating 
the prepaid articles from unpaid 
or insufficiently })repaid articles. 

The word "interieurement" 
("within") is suppressed in the 



1358 CONVENT! ON OF LISBON. MARCH 21, 1885. 

2, dont la premiere phra.se por­
tera par consequent: 

2.-Toute depeche, apres avoir 
ete ficelee. est enveloppee de pa­
pier fort. 

8. 

beginning of paragraph 2, the 
first phrase of which will, there­
fore, read: 

2.-Every mail, after having 
been tied with a string, is in­
closed in strong paper. 

8. 

Article XIV. Le§ 1er de l'article XIV regoit The 1st paragraph of article 
XIV will read as follows: la redaction suivante: 

liatteraddressed to 1.-Les objets de correspon-
initials or in pencil not d d -< d • • t • 1 

1.-Articles of correspondence 
addressed under initials, and those 
which bear an address written in 
pencil, are not admitted to regis­
tration. 

to be registered. ance a ress1:1s sous es 1n1 1a es 
·et ceux qui portent une adresse 
ecrite au crayon, ne sont pas ad­
miiar a la recommandation. 

Article XV. 

Postal cards. 

DunensioJW. 

Title. 

Stamp. 

Paid reply cards. 

L'article XV est remplace par, 
l'article suivant: 

·xv. 
Carles postales. 

1.-Les cartes postales doivent 
etre expediees a decouvert. Le 
recto est reserve al' adresse du des­
tinataire; mais l'expediteur peut 
y ajouter son nom et son adresse au 
moyen d'un timbre, d'une griffe 
ou de tout procede typpgraphique. 

The following article is substi­
tuted for Article XV: 

xv. 
Postal Cards. 

1.-Postal cards must be for­
warded without cover. The front 
is reserved for the .address; but 
the sender may .add there his 
name and his address by means 
of a stamp, a stamped facsimile 
of his signa.ture, or by any typo­
graphical process. 

2.-Les cartes postales ne peu:. 2.-Postal cards can not exceed 
vent exceder les dimensions sui- • the following dimensions: 
vantes: longueur, 14 centimetres; Length, 14 centimeters; width, 9 
largeur, 9 centimetres. centimeters. 

3.-Autant que possible, les 3.-As far as possible, postal 
cartes postales emises speciale- cards issued SJ>ecially for circula­
ment en vue de la circulation tion within the Postal Union, 
dans l'Union postale, doivent por- must bear in front, in the French 

• ter, au recto, en langue frangaise language or with an interlinear 
ou avec traduction sublineaire en translation in that language, the 
cette langue, le titre suivant: following title: 

CARTE PoSTALE. 

Union Postale Universelle. 

( cote reserve a l' adresse.) 

4.-Le timbre-poste represen­
tant l'affranchissement figure a 
l'un des angles superieurs du 
recto; il en est de meme du timbre 
supplementaire qui pourrait etre 
ajoute. 

5.-A 1'exception des timbres 
d'affranchissement il est interdit 
de joindre ou d'attacher aux 
cartes postales des objets quel­
conques. 

6 . ...,...En regle generale, les cartes 
postales avec reponse payee doi-

POSTAL CARD. 

Universal Postal Union. 

(side reserved for the address.) 

4.-The postage stamp repre­
senting the prepayment 1s placed , 
in one of the upper corners of the 
front; the same applies to any 
additional stamp which may be 
attached. 

5.-With the exception of 
stamps for I_>repayment, it is for­
bidden to jom or to attach to pos­
tal cards any articles whatsoever. 

• 6. -As a general rule, postal 
cards with paid reply must show 

' 
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vent presenter, au recto, comnie 
titre imprime: sur la premiere 
partie "Carte postale avec re­
ponse payee"; sur la seconde par­
tie: "Carte postale-reponse." Les 
deux parties doivent, d'ailleurs, 
remphr, chacune, les autres con­
ditions imposees a la carte postale 
simple; elles sont repliees l'une 
sur rautre et ne peuvent etre fer­
mees d'une maniere quelconque. 

7.-11 est loisible a l'expediteur 
d'une carte postale avec reponse 
payee d'inscrire son nom et son 
adresse au recto de .la partie '' Re-
ponse". · 

La partie "Reponse" ne peut 
etre expediee qu'a destination du 
pays d'ou elle est originaire; dans 
le cas contraire, il n'y est pas 
donne cours. 

8.-Les cartes postales simples 
et celles avec reponse payee, ema­
nant de l'industrie privee, sont 
admises a la circulation interna­
tionale, pourvu que la legislation 
du pays d'origine le permette et 
qu'elles soient conformes, au 
moins en ce qui concerne le for­
mat et la consistance du papier, 
aux cartes postales emises par 
l'Office des postes d'origine. 

10. 

II est intercale au § 1 er de !'ar­
ticle XVI, entre les mots "d'ou­
vrages" et "expedies", les mots: 
"ou de journaux f' en sorte que la 
partie finale de ce paragraphe 
portera desormais: 
. . . les partitions ou feuilles 
de musique manuscrites, les ma­
nuscrits d'ouvrages ou de jour­
naux expedi~s isolement, etc. 

11. 

on the _front, as printed title: on 
the first part "Postal Card with 
paid reply"; on the second part: 
"Reply Postal Card." Each of 
the two parts must also comply 
with the conditions imposed on 
the single postal card; they are 
folded, one over the other, and 
must not be closed in any manner 
whatsoever. 

7.-The sender of a postal card 
with paid reply may write his 
name and his address on the front 
of the "reply" part. 

The "reply" part can only be 
forwarded to a destination in the 
country in which it originated; 
in the contrary case, circulation 
is not given to it. 

8.-Single postal cards and pos­
tal cards with paid reply issued 
by private establishments, are ad-
mitted to international circula-
tion, provided the legislation of 
the country of origin allows it, 
and they are in conformity, at 
least as regards their shape and 
thickness of the paper, with the 
postal cards issued by the Post 
Office of origin. 

10. 

Address. 

Private cards. 

In the 1st paragraph of Article Article XVI. 

XVI, between the words " of 
works,, and "forwarded ,, the Manuscripts of , newspapers. 
words" orof news_papers" are in-
serted, so that the last part of this 
paragraph will hereafter read: 

. . . scores or sheets of 
manuscript music, manuscripts 
of works or of newspapers for­
warded separately, &c. 

11. 

L'article XVII est 
comme suit: 

modifie Articl~ XVII is modified as - Article xvn 

XVII. 

Imprimes de f-01.lfe natu·re. 

1.-Sont consideres comme im­
primes, et admis comme tels a la 
moderation de port consacree par 
l'article 5 de fa Convention, les 
joUYnaux et ouvragesperiodiques, 
les livres broches ou. relies, les 
brochures, les papiers de musi­
que, les cartes de TISite, les cartes-

follows: 
XVII. 

Printed matter of all kinds. 

1.-The following are consid­
ered as printed matter, and ad­
mitted as such to the reduced 
postage sanctioned by Article 5 of 
the Convention, viz : newspapers 
and periodical works, books 
stitched or bound, pamphlets, 
sheets of music, visitingcaids, ad-

Printed~. 
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Excluded matter. 

adresses, les epreuves d'iIIl.prime­
rie avec ou sans les manuscrits 
s'y rapportant, les pa piers revetus 
de points a relief a l'usage des 
aveugles, les gravures, les photo­
graphies, les images, les dessins, 
plans, cart2s geographiques, cata­
logues, prospectus, a,nnonces et 
avis divers; imprimes, graves, 
lithographies ouautographies, et, 
en general, toutes les impressions 
ou reproductions obtenues sur pa­
pier, surparchemin ou surcarton, 
au moyen de la typographie, de la 
gravure, de la lithographie et de 
l'autographie ou de tout autre 
procede mecanique facile a recon­
naitre, hormis le decalque. 

Sont consideres comme fa cile a 
reconnaitre les procedes. mecani­
ques designes par les noms de 
chromographie, polygraphie, hec­
tographie, papyrographie, veloci­
graphie, etc.; mais pour jouir de 
la moderation de port, les repro­
ductions obtenues au moyen de 
ces procedes doivent etre deposees 
aux guichets des bureaux de poste 
et au nombre minimum de vingt 
exemplaires parfaitement identi­
ques. 

2.-Sont exclus de la modera­
tion de port, les timbres ou for­
mules d'affranchissement, oblite­
res ou non, ainsi que tous impri­
mes constituant le signe represen­
tatif d'une valeur. 

Permissible written 3.-Le caractere de co,rrespon-
matter. dance actuelle et personnelle ne 

peut pas @tre attribue aux indica­
tions ci-apres, savoir: 

1 °. A la signature de l' en voyeur 
ou a la designation de son nom ou 
de sa raison sociale, de sa qualite, 
du lieu d'origine et de la date 
d'envoi· 

2°. A la dedicace OU a l'hom­
mage de l'auteur; 

3°. Aux traits on signes simple­
ment destines a marquer les pas­
sages d'un texte, pour appeler !'at­
tention; 

4°. Auxprix ajoutes ou changes 
a la main sur les cotes ou prix­
courants de bourse ou de marches, 
sur les catalogues, prospectus et 
avis divers; 

5°. Aux offres et commandes de 
livres, sur lesquels on aurait indi­
que a la main, soit en bi:ffant, soit 

dress cards, proofs of printing with 
or without the manuscripts re­
lating thereto, papers with raised 
points for the use of the blind, 
engravings, photographs, pict­
ures, drawings, plans, geograph­
ical maps, catalogues, prospec­
tuses, announcements and notices 
of various kinds, whether printed, 
engraved, lithographed or auto­
graphed, and in general, all im­
pressions or reproductions ob­
tained upon paper, parchment or 
card-board, by means of printing, 
engraving, lithographing and au~ 
tographing or any other mechan­
ical process easy to recognize, ex­
cept the copying-press. 

The mechanical processes desig­
nated by the names of chromogra­
phy, polygraphy,. hectography, 
papyrography,velocigraphy,&c., 
are considered as "easy to recog­
nize"; but in order to pass at the 
reduced postage, the reproduc­
tions obtained by the means of 
these processes, must be mailed 
at the post-office windows, and in 
the minimum number of twenty 
perfectly identical copies. 

2.-The following are excluded 
from the reduced postage, viz: 
stamps or forms of prepayment, 
whether obliterated or not, as well 
as all printed articles constituting 
the representative sign of a mone­
tary value. 

3.-The character of actual and 
personal correspondence cannot 
be ascribed to the following, viz: 

1st. To the signature of the 
sender or to the designation of his 
name, of his profession, of his 
rank, of the place of origin, and 
of the date of dispatch; 

2nd. To the dedication or mark 
of respect offered by the author; 

3d. To the figures or signs 
merely intended to mark the yas­
sages of a text, in order to cal at­
tention to them; 

4th. To the prices added or al­
tered by hand in the quotations, 
or prices current of exchange or 
markets, in catalogues, prospect­
uses and notices of different kinds; 

5th. To offers of, or orders for 
books, on which the offers and 
orders are indicated in handwrit-
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en soulignant des textes impri­
mes, les livres qui sont offerts ou 
demandes; 

6°. Aux factures et comptes 
joints aux imprimes et s'y rap­
portant; 

7°. Aux imprimes portant des 
corrections d'erreurs typographi­
ques; 

8°. Enfin, aux annotations ou 
corrections faites sur les epreuves 
d'imprimerie ou de composition 
musicale et se rapportant au texte 
ou a la confection de l'ouvrage. 

4.-Les imprimes doivent etre, 
soit places sous bande,sur rouleau, 
entre des cartons, dans un etui ou­
vert d'un cote ou aux deux extre­
mites, ou dans une enveloppe non 
fermee, soit simplement plies de 
maniere a ne :pas dissimuler la na­
ture ds l'env01, soit enfin entoures 
d'une ficelJe facile a denouer. 

5.-Les cartes-adresses et tous 
imprime.s presentant la forme et 
la consistance d'une carte non 
pliee peuvent etre expedies sans 
bande, enveloppe, lien ou pli. Les 
cartes fOrtant le titre "carte­
postale ne sont pas admises au 
tarif des imprimes. 

12. 

Le§ 3 de l'article XVIII r~oit 
la redaction suivante : 

3.-Ils ne peuvent avoir aucune 
valeur marchande, ni 'J)orter au­
cune ecriture a la main que le 
nom ou la raison sociale de l'en­
voyeur, l'adresse du destinataire, 
unemarque de fabrique ou de mar­
e hand, des numeros d'ordre, des 
prix et des indications relatives 
aux poids, au metrage et a la di­
mension, ainsi qu'a la quantite 
disponible. 

13. 

L'article XX est modifie comme 
suit: 

Le paragraphe suivant est in­
tercale entre les §§ 2 et 3 : 

2 bis.-Lo:rsque des objets yri­
mitivement adresses a l'inteneur 
d'un pays de l'U nion et affranchis 
en numeraire sont reexpedies a 
un autre pays, l' office reex}>editeur 
doit indiquer, sur l'objet, lemon­
~t de la taxe pergue en nume­
:raire. 

STAT L-VOL xxv--86 

ing, either by the crossing out or 
underscoring of printed text; 

6th. To invoices or bills en­
closed with printed matter and 
relating thereto; 

7th. To printed matter bearing 
corrections of typographical er­
rors; 

8th. Lastly to annotations or 
corrections made upon proofs of 
printing or musical composition, 
~nd relating to the text or to the 
execution of the work. 

4.-Printed matter must be Enclosureofprinted 
either placed under band, upon a matter. 

roller, between boards, in a case 
open at one side or at both ends, 
or in an unclosed envelope, or 
simply folded in such a manner 
as not to conceal the nature of the 
packet, or, lastly, tied by a string 
easy to unfasten. 

5.-Addresscards,and all print- Address cards,etc. 
ed matter presenting the form or 
consistency of an unfolded card, 
may be forwarded without band, 
envelope, fastening, or fold. Cards 
bearing the title "postal card" 
are not admitted at the rate for 
printed matter. 

12. 

Paragraph 3 of Article XVIII 
will read as follows : 

3.-They- must not have any 
saleable value,nor bear any manu­
script other than the name or the 
social position of the sender, the 
address of the addressee, a manu­
facturer's or trade mark,numbers, 
prices and indications relating to 
weight, size, and dimensions, as 
well as to the quantity to be dis­
posed of. 

13. 

Article xvm. 

Samples. 

Article XX is modified as fol- ArticleXX. 
lows: 

The following paragraph is in­
serted between paragraphs 2 
and 3: 

2 bis. -When articles originally .=,ent or refor-
addressed from one part t-0 an- • -
other of a country of the Union 
and prepaid in cash, are refor-
warded to another country, the 
reforwarding office must indicate, 
on the article, the amount of post-
age so prepaid in cash. 
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A la fin de !'article il est ajoute 
un nouveau paragraphe ainsi 
corn;u: 

dr:;s';;~rection of ad- 4.-Les correspondances de 
toute nature, ordinaires ou 
recommandees, qui, portant 
une adresse incomplete ou er­
ronee, sont renvoyees aux expe­
diteurs pour qu'ils la comple­
tent ou la rectifient, ne sont 
pas, quand elles sont remises 
dans le service avec une suscrip­
tion COmpletee OU rectifiee, COn­
siderees comme des correspon­
dances reexpediees, mais bien 
comme de nouveaux envois, et 
deviennent, par suite, passibles 
d'une nouvelle taxe. 

14. 

Article XXI. 11 est intercale au § 1 er de !'ar-
ticle XXI, apres "·destinataire" 
les mots : "et au plus tard dans 
un delai de six mois " ; le § 1 er 

portera done : 
Return of non-deliv- 1.-Les correspondances de 

eredmatter. toute nature qui sont tombees en 
rebut, pour quelque cause que ce 
soit, doivent etre renvoyees, aus­
sitot apres les delais de conserva­
tion voulus par les reglements du 
pays destinataire, et au plus tard 
dans un delai de six mois, par 
l'intermediaire des bureaux d'e­
change respectifs et en une liasse 
speciale etiquetee : Rebuts. 

Article :xxn. 

Statistics. 

15. 

Les deux premiers paragraphes 
de !'article XXII regoivent la re­
daction suivante : 

1.-Les statistiques a effectuer 
une fois tous les trois ans, en exe­
cution des articles 4 et 12 de la 
Convention, pour le decompte, 
tant des frais de transit dans 
l'U nion que des taxes aff erentes 
au transp<>rt en dehors des limites 
de l'Umon, ~ont etablies d'apres 
les dispositions des articles sui­
vants, pendant les vingt-huit pre­
miers jours du mois de mai ou de 
novembre (alternativement) de la 
deuxieme annee de chaque periode 
trienniale, pour sortir leurs eff ets 
retroactivement a part~ de la pre­
miere annee. 

2.-La statistique de mai 1885 
reglera les payements a faire de­
puis le 1 •r janvier de la meme an-

At the end of the article a new 
paragraph is added, worded as fol­
lows: 

4. -Correspondence of every 
kind, ordinary or registered, 
which, bearing an incomplete 
or erroneous address, is re­
turned to the senders, in order 
that they may complete or cor­
rect it, is not considered, when re­
entering the service with a com­
pleted or corrected address, as 
re-forwarded correspondence, but 
as new Iv posted, and becomes in 
consequence subject to a new 
charge. 

14. 

The words " at latest within a 
period of six months" are inserted 
after ''destination" in paragraph 
1 of Article XXI; paragraph 1 
will, therefore, read : 

1. norrespondence of every 
kind which isnotdelivered, from 
whatever cause, must be returned 
immediately after the expiration 
of the period for keeping it re­
quired by the laws of the country 
of destination, and at latest within 
a period of six months, through 
the intermediary of the respective 
offices of exchange, and in a spe­
cial bundle labeled "Rebuts". 

15. 

The first two 1aragraphs of Ar­
ticle XXII wil read as follows : 

1. The statistics to be taken 
once every three years, in execu­
tion of articles 4 and 12 of the 
Convention, for the settlement as 
well of the expenses of transit 
within the Union, as of the 
charges relating to the convey­
ance beyond the limits of the 
Union, are prepared according to 
the provisions of the following 
articles during the first twenty­
eight days of the month of May 
or of November (alternately) of 
the second year of each triennial 
period, and have a retroactive 
force dating from the first year. 

2.-The statistics of May 1885· 
shall regulate the payments to be 
made from the 1st of January of 
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nee jusqu'a la :fin de mars 1886. 
La statistique d9 novem bre 1887 
servira de base aux payements de­
puis le 1eravril 1886 jusqu'ala:finde 
l'annee 1888. La statistiquedemai 
1890 s'appliqueraauxannees 1889, 
1890 et 1891, et ainsi de suite. 

16. 

Le paragraphe suivant est 
ajoute apres le § 1er de !'article 
XXIII: 

1 bis.-Lorsque plusieurs voies 
comportant chacune des frais de 
transit differents sont ouvertes a 
la transmission ties correspondan­
ces pour un meme pays, l'Office 
expediteur retribue !'Office inter­
mediaire d'apres un tarif unique 
base sur la moyenne des differents 
prix de transit. 

La premiere phrase du § 6 du 
meme article est modi:fiee comme 
suit: 

fi.-A defaut de correspondan­
ces passibles d'un port interme­
diaire ou etranger, il n'est pas 
dresse de tableau E. et le bureau, 
expediteur inscrit en tete de la 
feuille d'avis la mention: "Pas 
de tableau E." 

17. 

Les dispositions suivantes sont 
ajoutees a la fin de l'article XXIV: 

5.-Apreschaqueperiodedesta­
tistique, les Administrations qui 
ont expedie des depeches en tran­
sit envoient la liste de ces de­
peches aux differentes Adminis­
trations dont elles ont emprunte 
l'inter1mf<liaire. 

6.-Le simpleentrepot, dans un 
port, de <lepeches closes apportees 
par un paquebot et destinees a etre 
reprises par un autrepaquebot, ne 
donne pas lieu au payemeut de 
frais de transit territorial au profit 
de l'Office des postes du lieu d'en­
trepot. 

18. 

thatyeartill theendofMarch1886. 
The statistics of November 1887 
shall serve as a basis for the pay­
ments from the 1st of April 1886 
till the end of the year 1888. The 
statistics of May i890 shall apply 
to the years 1889, 1890 and 1891, 
and so on. 

16. 

The following paragraph is 
added after the 1st paragraph of 
Article XXIII: 

1 bis.- "\Vhen several routes, 
each involving different transit 
expenses, are open for the trans­
mission of correspondence to one 
and the same country, the dis­
patching office pays the interme­
diary office according to one rate 
based on the average of the dif­
ferent transit rates. 

The first clause of paragraph 6 
of the same article is modified as 
follows: 

6.-If there be no correspond­
ence liable to intermediary or for­
eign conveyance, the Table E. is 
not prepared, and the disfatching 
office enters at the head o the let­
ter bill the words "No Table E." 

17. 

Article XXIII. 

Intermediate offices. 

The following provisions are Article XXIV. 

added at the end of Article XXIV: 
5.-Aftereachstatistical period, Slatistics of transit 

the Administrations which have mails. 

dispatched mails in transit send 
the list of these mails to the differ-
ent Administrations which they 
have used as intermediaries. 

6.-The mere landing, in a port, Cl(!sed mails In 
of closed mails brought by a pack- tranSit. 

et, and intended to be taken up by 
another packet, does not ~ive rise 
to the payment of territonal tran-
sit expenses to the post-office of 
the port of landing. 

18. 

L' article XXV est 
comme suit: 

modifie Article XXV is modified as Article xxv. 
follows: 

XXV. XXV. 

Compte cles frais cle transit. Accmmt of Transit Expenses. Transit expenses. 

1.-LestableauxE.etF.sontre- 1.-TheTablesE.andF. arein- Transitexpense ac-
sumes dans un compte particulier corporated ina special account, in counts. 
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par lequel on etablit, en francs et 
centimes, le prix annuel de transit 
revenant a chaque Office, en mul­
tipliant les totaux par 13. Dans 
le cas ou le multiplicateur ne se 
.rapporterait pas a la periodicite 
du service, les Administrations 
interessees s'entendront pour 
l'adoption d'un autre multiplica­
teur. Le soin d'etablir ce compte 
incombe a l'Office crediteur, qui le 
transmet a l'Office debiteur. 

2.-Le solde resultant de la 
balance des comptes reciproques 
entre deux Offices, est paye par 
l'Office de'biteur a l'Office credi­
teur en francs effectif set au moyen 
de traites tirees sur la capitale ou 
sur une place commerciale de ce 
dernier Office. 

3.-L'etablissement, l'envoi et 
le payement des comptes des frais 
de transit afferents a un exercice, 
doivent etre effectues dans le plus 
bref delai possible, et, au plus 
tard, avant l'expiration du pre­
mier semestre de l'exercice sui­
vant. En tous cas, si l'Office qui 
a envoye le compte n'a regu dims 
cet intervalle aucune observation 
rectificative, ce compte est consi­
dere comme admis de plein droit. 
Cette disposition s'a.Pplique-egale­
m.ent aux observations non con­
testee~ faites par un Office sur les 
comptes presentes par un autre 
Office. Passe ce delai de six mois, 
les sommes dues par un Office a 
un autre Office sont productives 
d'interets, a raison de 5 pour cent 
l'an et a dater du jour d~expira­
tion dudit delai. 

Les payements des frais de 
transit pour la premiere et au 
besoin pour la seconde annee de 
chaque periode trienniale s'effec­
tuent provisoirement, a la fin de 
l'annee, sur les bases de la statis­
tique precedente, sauf reglement 
ulterieur des comptes d'apres les 
resultats de la statistique nou­
velle. 

19. 

which is shown, in francs and cen­
times, the annual amount of tran­
sit payment accruing to each 
office by multiplying the totals by 
13. In case the multiplier does 
not correspond with the period­
icity of the service, the Admin­
istrations concerned will agree 
among themselves to adopt an­
other multiplier. The duty of 
preparing this account devolves 
upon the creditor office, which 
transmits it to the debtor office. 

2.-The balance resulting from 
the reciprocal accounts between 
two offices, is paid by the debtor 
office to the creditor office in ef­
fective francs, and by means of 
bills drawn upon the capital, or 
upon a commercial centre in the 
country to which the latter office 
belongs. 

3:-The preparation, transmis­
sion, and payment of the accounts 
of the expenses of transit belong­
ing to a period of service, must be 
effected with the least possible 
delay, and at the latest, before the 
expiration of the first six months 
of the following period of service. 
In all cases, if the office which has 
transmitted the account has not 
during this interval received a 
correcting observation, this ac­
count is considered as duly ac­
cepted. This provision likewise 
applies to observations which 
have not been called into question, 
made by one office relative to the 
accounts presented by another 
office. When this term of six 
months has passed, the amounts 
due by one office to another office 
are subject to interest at the rate 
of 5 per cent. per annum, dating 
from the day of expiration of said 
term. 

The payments of transit ex­
penses for the first, and if neces­
sary, for the second year of each 
~riennial period are made provis­
ionally at the end of the year, on 
the basis of the preceding statist­
ics, subject to a subsequent ad­
justment of the accounts accord­
mg to the results of the new 
statistics. 

19. 

Un nouvel article ainsi con~u A new article, worded as fol-
est intercale entre les articles lows, is inserted between Articles 
XXVII et XXVIII: XXVII and XXVIII: 
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XXVII bi8. XXVII bis. Article xxvn bis. 

Retrait de correspondances et 
rectification d'adresses. 

1.-Pour lesdemandesderetrait 
de correspondances ou de rectifi­
cation d' adresses, l' expedi teur doit 
faire· usage d'une formule con­
forme au modele H. annexe au 
present Reglement. En remet­
tant cette reclamation au bureau 
de poste, l'expediteur doit y justi­
fier de son identite. Apres la 
justification, dont l' Administra­
tion du pays d'origine assume la 
responsabilite, il est procede de 
la maniere suivante: 

1 °. Si la demande est destinee a 
etre transmise par voie ''postale ", 
laformule, accompagnee d'un fac­
simile parfait de la lettre a recher­
cher, est e~pediee directement, 
sous pli recommande, au bureau 
de poste destinataire; 

2°. Si la demande doit etre faite 
par voie telegraphique, la formule 
est deposee au service telegra­
phique charge d'en transmettre 
les termes au bureau de poste des­
tinataire. 

2. -A la reception de la formule 
H. ou du telegramme en tenant 
lieu, le bureau de poste destina­
taire recherche la correspondance 
signalee et donne a la demande la 
suite necessaire. 

Toutefois, s'il s'agitd'un change­
ment d'adresse par voie telegra­
phique, 1~ bureau clestinataire se 
borne a retenir la lettre et attend, 
pour faire droit a la demande, l'al'­
rivee du fac-simile necessaire. 

Si la rechercl1e est infructueuse, 
si l'objet a deja ete remis au des­
tinata1re, ou s1 la demande par voie 
telegraphiqne n'est pas assez ex­
plicite pour permettre de recon­
naitre silrement l'objet de corre­
spondance indiqne, le fait est sig­
nale immediatement au bureau 
d'origine, qui en previent le re­
clamant. 

:t-A moins d'entente contra~­
re, la formnle H est redigee en 
fralll;ais on porte une traduction 
snblineaire en cette langue, et, 
dans le cas d'emploi de la voie 
telegraphique, le telegramme est 
formule en langue fran(Jaise. 

Withdrall'al of ('.01Te8pondence 
and correction of addresses. 

1.-For requests for withdrawal Withdrawing corre-
f d f spondence or correct-

0 correspon ence or or correc- ing addresses. 

tion of addresses, the sender must 
use a form like model H, annexed 
to the present Regulations. In 
transmitting this request to the 
post-office, the sender must there 
establish his identity. After iden-
tification, the responsibility for 
which is assumed by the Admin-
istration of the country of origin, 
the folk,wing 1:ourse is pursued: 

1st. If the request is to be trans- Request by mail. 
mitted by mail, the fo:rm, accom-
panied by a perfect fac-simile of 
the letter asked for, is forwarded 
direct, under registration, to the 
post-office of destination; 

·2nd. If the request is to be made Request by tele­
by telegraph, the form is handed graph. 

to the telegraph service which is 
charged to transmit its contents 
to the post-office of destination. 

2. -U port the receipt of form H., Compliance. 
or of the telegram taking its place, 
the office of destination institutes 
an inquiry for the correspondence 
indicated, and complies with the 
request. • 

If, however, an alteration of the 
address is requested by telegraph, 
the office of destination coufines 
itself to retaining the letter and 
waits for the arrival of the ueces­
sary fac-simile, before complying 
with the request. 

If the inquiry is without result, 
if the article has already been de­
livered to the addressee, or if the 
request by telegraph is not ex­
plicit enough to allow the article 
of correspondence indicated to be 
recognized with certainty, the fact 
is immediately made known to 
the office of ongin, which informs 
the claimant. 

3.-Unless a different arrange­
ment has been entered into, the 
form H is made out in French or 
bears an interlinear translation in 
that language, and, in case the tel­
egraph is used, the telegram is 
written in the French language. 
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Specially designat.ed 
exchange office. 4.-Toute Administration peut 

exiger, par une notification adres­
see au Bureau international, que 
l'echange des reclamations, en ce 
qui la concerne, soit effectue par 
l'entremise des Administrations 
centrales ou d'un bureau speciale­
ment designe. 

20. 

Article XXVIII. Les 3 derniers alineas de l'article 
XXVIII porteront desormais: 

New classifications. 5e classe: Argentine (Republi-
que), Bulgarie, Chili, Etats-Unis 
de Colombie, Grece, Mexique, Pe­
rou, Serbie; 

Article XXIX. 

Communicating in­
formation. 

6e classe: Bolivie, Costa-J:tica, 
RP-publique Dominicaine, Equa­
teur, Guatemala, Haiti, Republi­
que du Honduras, Luxembourg, 
Nicaragua, Paraguay, Perse, Sal­
vador, Royaume de Siam, Uru­
guay, Venezuela, Colonies da­
noises, Colonie du Curagao ( ou 
Antilles neerlandaises), Colonie 
de Surinam ( ou Guyane neerlan-
daise); . 

7e classe: Hawai, Liberia, Mon-
ten~gro. • 

21. 

Le§ 2 de !'article XXIX regoit 
la redaction suivante : 

2. -Les Administrations f aisant 
partie de l'U nion doivent se com­
m uniquer notamment, par l'inter­
mediaire du Bureau international: 

1 °. L'indication des surtaxes qu' -
elles pergoivent, par l'applicat1on 
de }'article 5 de la Convention, en 
plus de la taxe de l 'Union, soit :pour 
port maritime, soit pour fra1s de 
transport extraordmaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport auxquels ces surtaxes sont 
pergues, et, s'il y a lieu, la desi­
gnation des voies qui en 1,llotivent 
la perception; 

2°. La collection en triple de 
leurs timbres-poste; 

3°. Enfin, les tableaux' C dont 
l'etablissement est prescrit par 
l'article V du Reglement. 

4.-Every Administration may 
demand, by a notice addressed to 
the International Bureau, that the 
exchange of reclamations, as far 
as it is concerned, shall be effected 
through the intermediary of the 
Central Administration or of a 
specially designated office. 

20. 

The last three paragraphs of Ar­
ticle XXVIII will in future read 
as follows: 

5th class: Argentine Republic, 
Bulgaria, Chili, United States of 
Colombia, Greece, Mexico, Peru, 
Servia; 

6th clw,s: Bolivia, Costa Rica, 
Dominican Republic, Ecuador, 
Guatemala, Hayti, Republic of 
Honduras, Luxemburg, Nicara­
gua, Paraguay, Persia, Salvador, 
Kingdom of Siam, Uruguay, Vene­
zuela, Danish Colonies, Colony of 
Curagao (or Netherlands West In­
dies), Colony of Surinam ( or Neth­
erlands Guiana); 

7th class: Hawaii, Liberia, Mon­
tenegro. 

21. 

Paragraph 2 of Article XXIX 
will read as follows: 

2. Administrations forming the 
Union must communicate to each 
other specially through the me­
dium of the liiternational Bureau: 

1st. Information relative to the 
surtaxes which they levy by virtue 
of Article 5 of the Convention, in 
addition to the Union rate, whether 
for sea-postage, or for the expenses 
of extraordinary conveyance, as 
well as a list of the countries in 
relation to which these surtaxes 
are levied, and if necessary, the 
designation of the routes which 
cause their collection ; 

2nd. The collection of their 
postage-stamps in triplicate; 

3d. Lastly, the Tables C., the 
preparation of which is prescribed 
by Article V of the Regulations. 

\ 
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22. 22. 

11 est ajoute apres !'article After Article XXIX a new arti-
XXIX un nouvel article ainsi cle is added, reading as f9llows 
corn;u: 

ARTICLE XXIX bis. 

Stcdistique genfrale. 

1. Chaque Administration fait 
parvenir, a la fin du mois de juillet 
de chaque annee, au Bureau inter­
national, une serie aussi com­
plete que possible de renseigne­
ments statistiques se rapportant 
a l'annee precedente, sous forme 
de tableaux conformes ou ana­
logues aux modeles ci-annexes I, 
KetL. 

2. Les operations de service qui 
donnent lieu a enregistrement 
font l'objet de releves periodi­
ques, d'apres les ecritures effec­
tuees. 

3. Pour toutes les autres opera­
tions il est procede a un denom­
brement, pendant une semaine au 
moins pour les· echanges quoti­
diens, et pendant quatre se­
maines pour les echanges non 
quotidiens, avec faculte pour 
chaque Administration de faire 
un denombrement separe pour 
chaque categorie de correspon­
dances. 

-!. Est reserve a chaque Admi­
nistration le droit de proceder a 
ce denombrement aux epoques 
qui se rapprochent le plus de la 
moyenne de son trafic postal. 

5. Le Bureau international est 
charge de faire imprimer et de 
distribuer les formules de statisti­
que a rem plir par chaque Adminis­
istration.• 11 est char$e,en outre,de 
fournir aux Admimstrations qui 
Pn foront la <lemande, toutes les 
indications necessaires sur les re­
gles a suivre pour assurer, autant 
que possible, l'uniformite des 
operations de statistique. 

23. 

Le § 7 de !'article XXX est mo­
difie comme suit : 

7. Dans lesquestionsaresoudre 
par l'assentiment unanime ou par 
la majorite des Administrations 

ARTICLE XXIX bis. 

General Statistics. 

1. Each Administration trans­
mits at the end of the month of 
July of each year, to the Inter­
national Bureau, a series of sta­
tistical data, as complete as pos­
sible, relating to the preceding 
year, in the form of tables con­
forming to or analogous with the 
models I, Kand Lannexed hereto. 

2. The operations of the service 
in which each transaction is re­
corded, form the subject of period­
ical statements, based upon the 
entries made. 

3. As regards all other opera­
tions a count is made, during one 
week at least for daily exchanges, 
and during four weeks for ex­
changes other than daily, leaving 
it optional with each Adminis­
tration to make a separate count 
for each category of correspond­
ence. 

4. There is reserved to each Ad­
ministration the right to make 
this count at periods which come 
nearest to the average of its postal 
traffic. 

5. fhe International Bureau is 
charged with the duty of print­
ing and distributing t11e statisti­
cal forms to be filled out by each 
Administration. It is, likewise, 
obliged to furnish to the Adminis­
trat10T1s which may make the re­
quest ·1 tLe necessary instruc­
tions relative to the rules to be 
followed, to insure, as far as pos­
sible, the uniformity of the sta­
tistical operations. 

23. 

Article XX] X bis. 

Statistics. 

Yearly reports. 

Operations. 

Exchanges. 

Counts. 

Printing statistics. 

Paragraph 7 of Article XXX is Article XXX. 

modified as follows : 
7. In questio°'s to be decided tifn:_cision of qnes­

by unanimous assent, or by the 
majority of the Union Adminis-
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Article XXXII. 

Administration 
changes. 
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de l'Union, celles qui n'ont point 
fait parvenir leur reponse dans le 
delai maximum de six mois, a 
compter de la date de la circulaire 
du Bureau international par la­
quelle les questions leursont sou­
mises, sont considerees comme 
s'a bstenant. 

24. 

Les alineas 7 et 8 ( chiffres 6° et 
7°) de l' Article XXXII sont rem­
places par les dispositions sui­
vantes: 

6°. Gibraltar, comme relevant 
de l' Administration des postes de 
la Grande-Bretagne, ainsi que 
l'agence postale que cette Admi­
aistratiou entretient a Tanger 
(l\faroc); 

7°. Les bureaux de poste que 
l' Administration de la colonie an­
glaise de }long-Kong entretient 
a Hoihow (Kiung Schow), Can­
ton, Swatow, Amoy; Foo-Chow, 
Ningpo, Shang-Ha'i et Hankow 
(Chine); 

Lene alinea (chiffre 10°) por-
tera dorenavant : . 

-10°. Les bureaux de poste que 
l' Administration japonaise a eta­
blis a Shang-Ha'i (Chine), a Fu­
sanpo, a Genzanshin et a Jinsen 
(Coree); 

25. 

Au 3• alinea (chiffre 2°) de l'ar­
ticle XXXIII, Jes articles 
XXVII bis et XXIX bis sont 
intercales entre les chiffres 
XXVII et XXXI. 

trations, those Administrations 
which have not sent in. their reply 
within the maximum delay of six 
months, courrtingfrom the date of 
the circular of the International 
Bureau by which these questions 
are submitted, are considered as 
expressing no opinion. 

24. 

Paragraphs 7 and 8 ( 6th and 7th) 
of Article XXXII are replaced by 
the following provisions : 

6th. Gibraltar, as subordinate 
to the Postal Administration of 
Great Britain, as well as the postal 
agency which that Administra­
tion maintains at Tangier (Mo­
rocco); 

7th. The post-offices which the 
Administration of the British 
Colony of Hong-Kong maintains 
at Hoihow (Kiung-schow), Can­
ton, Swatow, Amoy, Foo-Chow, 
Ningpo, Shanghai, and Harikow 
(China); 

The 11th paragraph (10th) will 
in future read as follows: • 

loth.- The post-offices which the 
Japanese Administration has es­
tablished at Shanghai (China), at 
Fusampo, at Genzanshin, and at 
Jinsen (Corea) ; 

25. 

In the 3d paragraph (2nd) of Ar­
ticle XXXIII, articles XXVII 
bis and XXIX bis are inserted 
between numbers XXVII and 
XXXI. 

Fait a Lisbonne, le vingt et un 
• mars mil huit cont quatre-vingt­

cinq. 

DoneatLisbon, the twenty-first 
of March one thousand eight hun­
dred and eighty-five. 

Signatures. Pour l' Allemagne: . . . . SACHSE. 

Pm.tr les Etats-Unis d'Ame-
riqite: 

Pour la Republique Argen-
tine: . . . . 

Pm.tr l' A utriche : 

Pour la Hongrie: 
Pour la Belgique: 
Pm.tr la Boli-cie: 
Pour le Bresil : . 
Powr la Bulgarie: 
Pour le Chili:· . 

FRITSCH. 

WILLIAM T. OTTO. 
J AS. 8. CRAWFORD. 

F. P. HANSEN. 
DEWEZ. 
VARGES. 
GERVAY. 
F. GIFE. 
JOAQUIN CASO. 
LUIZ C. P. GUIMARAES. 
R. IVANOFF. 
M. MARTINEZ. 
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Pour les Etafs-Unis cle Co­
lombie: . . . . . . . 

Pour la Republiqu,e cle Costa­
Rica: . . . . . . . . 

. Pour le Dane mark et les Colo­
nies Danoises : . . . . 

Pour la Republique Domini-
caine .: . . 

Pour l' If;gypfe: 
Pour l' Equafeur: . . . . 
Pour l' Espagne et les Colonies 

Espagnoles: 

Pour la France: . 

Pourles Colonies Fran<;aises: 
Pour la Grande-Bretagne et 

di·versesColoniesAnglaises: 

Pour le Canada: 

Pour l' Inde Brifannique: 
Pour la Grece : . . . . 
Pour le Guatemala: . . . 
Pour la Republique de Haiti: 

Pour le Royaume de Hawai: 
Pour la Republique du Hon-

duras: . 
Pour l' Italie: . . . . . . 
Pour le Japon: . . . . . 
Pm~r la. Republique de Li'be-

na: . . . 
Pour le Luxembourg: 
Pour le .:l[exique: . 
Pour le .llfontenegro: 

Pour le Nicaragua : 
Pour le Paraguay: . . . . 
Pour les Pays-Bas et les Colo-

nies 1Yeerlandaises: 

Powr le Perou: 
Pour la Perse: . 
Pour le Portitgal : 

Pour le8 Colonie8 
gaises: 

Pour la Roumanie: 
Pour kt Russie: 

Po·ur le Sa.lt•ador: . 

Portu-

CESAR CONTO. 

LUND. 

P. GOMES DA SILVA. 
W. F. HALTON. 
ANTONIO FLORES. 

S. ALVAREZ BUGALLAL. 
A. HERCE. 
LABOULAYE. 
A. BESNIER. 
LABOULAYE. 

S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORMAN. 
S. A. BLACKWOOD. 
H. BUXTON FORM.AN. 
H. E. M. JAMES. 
EUGENE BOREL. 
J. CARRERA. 
LABOULAYE. 
ANSAULT. 
EUGENE BOREL. 

J. CARRERA. 
J.B. TANTESIO. 
Y ASUSHI N AMURA. 

COMTE SENMARTI. 
CH. RISCHARD. 
L. BRETON y VEDRA. 
DEWEZ. 
VARGES. 
MANUEL J. ALVEZ DINIZ. 
F. A. REBELLO. 

H0FSTEDE. 
B. SWEERTS DE LANDAS-WYB0RGH. 
. . . . 
N. SEMINO. 
GUILHERMIN0 AUGUSTO DE BAR­

ROS. 
ERNESTO MADEIRA PINTO. 

GUILHERMINO AUGUSTO DE BAR-
ROS. 

JON GHIKA. 
N. DE BESAK. 
GEORGES DE PoGGENPOHL. 

Pour la Serbie : . . . . . . . . . 
Pm,rle RoyaumedeSiam: . PRISDANG. 
Pour la Suede: . . . . . W. Roos. 
Poiir la 1Vo-n:ege: HARALD AscHE. 
Pow· la Suisse: . . . . . ED. HoHN. 
P<YUr la Turquie: . . . . . • • • • • • • • 
Pour l'Uruguay: . ENRIQUE KUBLY. 
Pour le Venezuela: . . . J. L. PER'A CRESPO. 
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